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ACORD

intre Guvernul Romaniei si Guvernul Republicii Bulgaria privind
cooperarea intre autoritatile de frontiera

Guvernul Roman|e| si Guvernul Republicii Bulgaria denumite in cele
ce urmeaza "Parti Contractante”,

dorind s& dezvolte pe mai departe raporturile bilaterale in spiritul
Tratatului de prietenie, colaborare si buna vecinatate dintre Romania si
Republica Bulgaria, semnat la Sofia la 27.01.1992,

tinand cont de prevederile Acordului de colaborare dintre Guvernul
Romaniei, Guvernul Republicii Bulgaria si Guvernul Republicii Turcia in
domeniul combaterii terorismului, crimei organizate, traficului de stupefiante
si substante psihotrope, spélarea banilor, trafic cu armament si persoane si
alte infractiuni grave, semnat la Antalya, la 16.04.1998,;

avand in vedere dorinta ambelor state de a se integra in Uniunea
Europeana,

fiind convinse ca se impune o colaborare politieneasca de frontiera
mai stransg;

dorind s@ combatd in mod efectiv criminalitatea transfrontaliera si

migratia ilegalad in zona de frontiera prin coordonarea reciproca a planurllor
si masurilor luate in zona de frontiera;

in scopul intensificarii actwntatllor de control si supraveghere a trecerii
frontierei;

au convenit urmatoarele :
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|. DISPOZITII GENERALE

ARTICOLUL 1

Pentru scopurile prezentului Acord, partile folosesc urmatoarele
definitii:

- traficul de persoane reprezinta recrutarea, transportul, transferul,
adapostirea sau primirea de persoane prin amenintarea de recurgere sau
prin recurgere: la forta ori la alte forme de constrangere, prin rapire, frauda,
inselaciune, abuz de autoritate sau de o situatie de vulnerabilitate ori prin
oferta sau acceptarea de plati ori avantaje pentru a obtine consimtamantul
unei persoane avénd autoritate asupra alteia in scopul exploatarii.
Exploatarea contine, cel putin, exploatarea prin prostituarea unei alte -
persoane sau alte forme de exploatare sexuald, munca sau serviciile
fortate, sclavia sau practicile analoage sclaviei, folosirea sau prelevarea de
organe. Consimtamantul unei victime a ftraficului de persoane, este

indiferent atunci cand a fost folosit unul din oricare unul din mijloacele
mentionate.

- trafic ilegal de migranti inseamna faptul de a asigura intrarea
ilegalda pe teritoriul unuia dintre statele Partilor contractante, a unei
persoane care nu este nici cetdtean nici nu are drept de sedere
permanentd pe teritoriul statului respectiv, in scopul obtinerii, direct sau
indirect, a unui folos financiar ori a unui alt folos material;

- intrarea ilegald inseamna trecerea frontierei fird indeplinirea

conditiilor necesare pentru intrarea legala pe teritoriul unuia dintre statele
Partilor contractante;

- document de identitate sau_calatorie fraudulos mseamna orice
document de calatorie sau identitate:

i) care a fost contrafacut sau modificat de catre oricine altcmeva
in afard de o persoan& sau o autoritate abilitati prin lege s3 pregateasca
sau sa elibereze documentul de calatorie ori de identitate in numele
statului; sau

i)y care a fost eliberat sau obtinut in mod ilegal printr-o
declaratie falsa, prin coruptie, constrangere sau prin orice alt mijloc ilegal;
sau :

i)y care este utilizat de catre o altd persoand decét titularul

legitim.
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ARTICOLUL 2

(1) in conformitate cu prevederile legislatiei nationale,
autoritatile competente ale Partilor Contractante vor coopera pentru a
combate criminalitatea transfrontalierd in zona de frontiera, precum si

pentru a asigura supravegherea si controlul frontierei de stat comune.

{ Autoritatile competente ale Partilor Contractante realizeaza cooperarea prin

schimb reciproc si regulat de date si informatii privind orice fapta de
incédlcare a legii si regimului frontierei de stat in zona de frontierd comuna,
in special pe urmatoarele domenii :

1. combaterea migratiei ilegale, infractiunilor si altor incalcari legate
de acestea :

: a) trecerea ilegala a frontierei de stat;
b) actiunile ilegale referitoare la constituirea filierelor de-
calauzire si trecere ilegald peste frontiera a persoanelor,
precum gi traficul de persoane;
¢) infractiunile de fals in inscrisuri si falsul privind identitatea.

2. Infractiuni cu grad ridicat de pericol social privind ordinea si
siguranta publica in cazul trecerii frontierei de stat si in special traficul cu
stupefiante, substante psihotrope, precursori, precum si cu armament
sau/si parti componente, munitii, materiale explozive, toxice, nucleare si
substante radioactive;

3. infractiunile legate de mijloacele de transport descoperite la
frontiera de stat; |

4. Activitati de investigatii operative in interesul supravegherii si
controlului la frontiera de stat;

5. combaterea coruptiei.

(2) Autoritatile competente ale Partilor Contractante realizeaza

schimb de informatii referitoare la experienta acumulata in cazurile privind
descoperirea si cercetarea altor infractiuni la frontiera de stat.

(3) Colaborarea se va efectua in conformitate cu prevederile
legislatiei nationale a statelor Partilor Contractante.

ARTICOLUL 3

™

Autoritdtile competente ale celor doud Parti Contractante care vor pune in
aplicare prevederile prezentului Acord sunt:
a. Din partea Romaniei:
- Inspectoratul General al Politiei de Frontierd a Romaniei;
b. Din partea Republicii Bulgaria: A
- Serviciul National ,Politia de Frontierd”;




[I. FORME S| METODE DE COLABORARE

ARTICOLUL 4

in conformitate cu prevederile legislatiei interne a statelor Partilor

Contractante, autoritatile lor competente prevazute la articolul 3 vor

| coopera in urmatoarele domeni:

1. Schimbul de informatii privind infractiunile si incalcarile savarsite in
zona de frontiera referitoare la regimul frontierei de stat si formele
de criminalitate stabilite la articolul 2, privind faptuitorii si complicii
acestora, persoanele banuite de savargirea unor asemenea
infractiuni, precum si circumstantele savarsirii acestora si masurile
care au fost luate;

2. Schimbul de informatii si a experientei dobandite privind aparitia -
unor noi forme de criminalitate in zona de frontiera;

3. Schimburi regulate de informatii in scopul analizarii situatiei
operative in zona de frontiera;

4. Anuntarea in timp util despre desfasurarea evenimentelor,
actiunilor sau activitatilor viitoare, organizate, care au loc in zona
de frontiers;

= 5. Punerea la dispozitie a informatiilor privind combaterea corupiei in
randul personalului propriu;

6. Transmiterea informatiilor privind eventualele amenintari ce pot

aparea la adresa sigurantei frontierei de stat comune, cum ar fi

deplasarea unor persoane sau grupuri de persoane suspecte in
directia sau zona de frontier3;

Schimb de informatii $i documentatie in domeniul tehnico-stiintific;

in baza solicitarii, autoritdtile competente isi vor pune, de comun

acord, la dispozitie literatura de specialitate;

9. instiintarea reciproca cu privire la prevederile legale interne care

se referd la obiectul prezentului Acord, precum si cu privire la
modificarile acestora. -
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ARTICOLUL 5

(1) Autoritatile competente ale Partilor Contractante prevazute la
articolul 3 se informeaza reciproc despre punctele esentiale referitoare la
activitatile lor privind lupta impotriva criminalitatii transfrontaliere, precum si
asupra proiectelor importante de supraveghere si control la frontiera, care
privesc interesul celeilalte Parti Contractante. La .elaborarea unor
concrete, precum si la punerea in aplicare a masurilor politiene
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avea in vedere interesele ambelor Parti Contractante in ceea ce priveste
siguranta la frontiera comuna.

(2) Autoritatile competente prevazute la articolul 3 vor face schimb
reciproc de informatii, in mod regulat, privind situatia in zona de frontier3,
informatiile fiind elaborate dup@ reguli stabilite anterior. Autoritatile
competente vor analiza, cel putin o datd pe an, punctele esentiale
referitoare la starea sigurantei la frontiera comuna. De asemenea,

Jautoritatile competente vor face schimb de informatii cat se poate de

omogene, referitoare la pericolele ce pot aparea la frontiera de stat comuna
si pentru combaterea migratiei ilegale si a infractiunilor legate de aceasta.

(38) Pentru indeplinirea sarcinilor stabilite in prezentul Acord,
structurile teritoriale ale autoritatilor competente prevazute la articolul 3, vor
face schimb reciproc de informatii care sunt relevante numai pentru
sectoarele de frontiera respective. In ceea ce priveste pericolele imediate
aparute la siguranta frontierei si la ordinea publicd in zona, schimbul de
informatii se va face fara restrictii.

(4) Schimbul de informatii va contine in principal informatii privind .
fluxurile migratorii, dinamica, structura si scopul acestui fenomen, informatii
privind posibilele rute de deplasare si mijloace de transport folosite pentru
trecerea frontierei, precum si activitatea grupurilor de infractori. in cadrul
acestui schimb de informatii vor fi intocmite rapoarte, analize privind
evenimentele concrete si statistici periodice privind masurile stabilite care
au importanta pentru ambele Parti Contractante.

(5) Corespondenta de cooperare se efectueaza in limba romana,
bulgara si in limba engleza.

ARTICOLUL 6

Partle Contractante vor lua masurile ce se impun pentru ca
autoritatile de frontiera competente ale ambelor state sa-si |mbunatateasca
modul de comunicare prin:

1. Numireg persoanelor de contact cunoscatoare a limbii "statului

celeilalte Parti Contractante, atat cat este posibil.

2. Pe baza solicitarii prealabile, autoritdtile competente prevazute la
-articolul 3 vor trimite experti, pentru scurt timp, in vederea
imbunétatirii schimbului de informatii si a experientei dobandite;
autorltatlle competente ale statului Partu Contractante primitoare
suportd cheltuielile ocazionate de transport pe teritoriul sau,
cazare si masa a acestor experii

3. Punerea, in mod reciproc, la dispozitie a informatiilor privind
numerele de telefon relevante numerele de fax, adrese de €




legaturi radio si altele asemenea ale autoritatilor competente
prevazute la articolul 3;

4. Stabilirea in comun a unei frecvente radio de lucru, in functie de
necesitati.

ARTICOLUL 7

Partile Contractante intreprind masuri concrete pentru a imbunatati
cooperarea dintre autoritatile competente prin urmatoarele moduri:

1.Stabilirea unor structuri de coordonare a actiunilor de combatere a
activitatii infractionale la frontiera comung;

2. Infuntarea prin acord separat, a birourilor comune de contact la
frontiera comund; modul de functionare al acestora se stabileste prin
regulament de functionare intocmit in acest sens;

3. Desfasurarea controlului comun pe fluviul Dunarea si la frontiera
de uscat comund in baza planurilor comune, semnate si aprobate de
autoritatile competente ale Partilor Contractante;

4. Intocmirea, impreund, a unor analize privind evolutia situatiei
operative si planuri de actiune in zona de frontiera;

5. Realizarea coordonarii acestor actiuni pe ambele parti ale frontierei
comune;

6. Punerea de comun acord a planurilor de supraveghere si control,
precum $i executarea misiunilor cu echipe mixte;

7. Realizarea cooperarii la Marea Neagrd in baza prevederilor

prezentului Acord si a altor documente bi si multilaterale in domeniu, la
care acestea sunt Parti.

ARTICOLUL 8
Autoritatile competente ale Partilor Contractante prevazute la articolul
3 se informeaza reciproc si rapid cu privire la productrea unor catastrofe
naturale, a unor calamltatl avarii sau altor evenimente deosebite, dupa
cum urmeaza:
1. Informeazad imediat cealaltd Parte Contractantd in legatura cu toate
accidentele (incidentele) care ar putea sa aiba efect transfrontalier;

2.intreprind i coordoneazd masurile necesare pentru inlaturarea sau
limitarea efectelor transfrontaliere.
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ARTICOLUL 9

Autoritatile competente ale Partilor Contractante prevazute la articolul

3 coopereaza in domeniul pregatiri personalului, in special prin
urmatoarele modalitati:

1.Schimburi de experienta si informatii privind metodele de descoperlre
si cercetare a infractiunilor si incalcarilor prevazute la articolul 2;

2.Acordarea de sprijin reciproc in vederea desfasurarii de cursuri
pentru invatarea limbii statului celeilalte Parti Contractante;

3. Desfa§urarea de seminarii comune si alte forme de pregatire;

4.5colarizarea reciprocd a specialistilor in centre specializate de
pregatire ale Partilor contractante;

9. Participarea unor observatori la exercitii sau aplicatii.

ARTICOLUL 10

(1) Intalnirile dintre conducatorii autoritatilor competente prevazute la
articolul 3 sau persoanele imputernicite de catre acestia se vor desfasura
alternativ pe teritoriul Romaniei si pe teritoriul Republicii Bulgaria cel putin
o data pe an sau ori de cate ori situatia impune.

(2) In situatii ce nu suferd amanare, sefii autoritatilor competente
prevazute la articolul 3 pot initia Si organiza intalniri la frontiera.

ARTICOLUL 11

(1) Pentru indeplinirea sarcinilor prevazute in prezentul Acord,
autoritatile competente ale Partilor Contractante prevazute la articolul 3 vor
constitui Comisia mixta, alcatuitd dintr-un presedinte si cate doi membrii
pentru fiecare Parte. Comisia mixta se reuneste anual si se va consuita
asupra eficientei Acordului precum i referitor la eventualele modificari si

completari ale unor prevederi din text.
: (2) Comnsna mixta desemneaza echipe de lucru mixte, care se vor
intalni si consulta asupra modului de actiune cu privire la solutionarea
problemelor aparute pe timpul cooperarii, si stabilesc punctele Si
modalitatile de lucru. La aceste intalniri ale echipelor mixte pot participa si
eprezentanti ai altor autoritati.

(3) Comisia mixta poate hotari dacd este sau nu necesar sa se

onstituie grupe de lucru suplimentare. Grupele de lucru suplimentz ';\
ot constitui pentru:
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- coordonarea tactica a actiunilor de descoperire a filierelor de célduzire si
a altor actiuni de acest tip;
- schimb de informatii;

- pregatirea formelor concrete de colaborare practica si initierea aplicarii
acestora si altele.

Acestea pot solicita organizarea de intéiniri la un nivel mai ridicat, ori de
cate ori situatia impune.

(4) Temele echipelor de lucru mixte/grupelor de lucru suplimentare,
componenta nominald a delegatiilor, ziua de desfasurare a intélnirilor si
ordinea de zi vor fi convenite din timp de catre Comisia mixta.

(5) Cheltuielile ocazionate de sederea echipelor de lucru
mixte/grupelor de lucru suplimentare vor fi suportate de catre partea
primitoare, cu exceptia cheltuielilor legate de transportul tur-retur in
Romania, respectiv Republica Bulgaria.

(6) Rezultatele intélnirilor vor fi consemnate in procese -verbale,

redactate in limba roméana, in limba bulgara si, ori de cate ori situatia o
impune, in limba engleza.

lIl. PROTECTIA DATELOR $I INFORMATIILOR
ARTICOLUL 12

Punerea la dispozitie, in mod reciproc, a datelor personale intre autoritatile
competente ale Partilor Contractante prevazute la articolul 3 se efectueaza
cu respectarea conditiilor stabilite de autoritatea transmitatoare si a
urmatoarelor principii care isi gasesc aplicabilitatea in cazul prelucrarii
automatizate si neautomatizate a datelor: ,
1. datele puse la dispozitie nu se vor folosi fara aprobarea autoritatii
competente transmitdtoare pentru alte scopuri, in afara acelora

pentru care au fost puse la dispozitie initial; *
2. datele puse la dispozilie se distrug, respectiv se modificd in

* urmatoarele situatii: -

a. se constata neveridicitatea datelor; sau

b. cand autoritatea competenta transmitatoare informeaza ca
datele sunt culese sau puse la dispozitie cu nerespectarea
normelor legale; sau '

c. cand datele nu mai sunt necesare pentru indeplinirea misiunii
pentru care au fost puse la dispozitie, in afara cazului in care
este explicita aprobarea ca datele puse la dispozitie pot fi
folosite in alte scopuri. ) e




12. datele pot sa nu fie puse la dispozitie cand exista pericolul sa
fie amenintata siguranta nationala sau ordinea publica.

13. Partile Contractante se obliga sa intreprindd toate masurile
necesare in conformitate cu legislatia lor nationald pentru a evita
aparitia unui prejudiciu catre o tertd persoand in legatura cu
transmiterea, primirea si folosirea datelor, precum si pentru
inlaturarea cauzelor care ar duce la eventuale urmari neplacute
datorate acestei activitati.

“IV. DISPOZITII FINALE
ARTICOLUL 13

(1) Prezentul Acord de cooperare nu aduce atingere drepturilor si
obligatiilor Partilor Contractante rezultate din alte acorduri internationale la
care ele sunt parti.

(2) Orice diferente in interpretarea si aplicarea prevederilor
prezentului Acord vor fi rezolvate de catre Comisia mixta. Problemele cu

privire la care Comisia mixta nu a cazut de acord, vor fi rezolvate pe canale
diplomatice.

ARTICOLUL 14

Fiecare dintre Partile Contractante poate refuza, temporar, total sau
partial, cooperarea sau acordarea sprijinului in materie, in cazul in care
considera ca acest lucru contravine securitatii nationale sau intereselor
statului Partii Contractante sau prevederilor legislatiei sale nationale.
Cealaltd Parte Contractanta va fi informata, in scris, in timp util despre
aceasta, mentionand pe scurt motivele care au determinat-o.

. * ARTICOLUL 15

(1) Prezentul Acord intra in vigoare dupd 30 de zile de la data primirii
ultimei notificari cu privire la indeplinirea procedurilor interne de intrare in
vigoare.

(2) Prezentul Acord poate fi oricand modificat si completat de catre
oricare din Partile Contractante numai cu acordul scris al celeilalte Parti
Contractante. Aceste modificari sau completari vor intra in V|goare in
conformitate cu prevederile alineatului 1 al acestui articol.




my— legilor tarii autoritati competente transmitdtoare sau primitoare

3. la cererea autoritati competente transmitdtoare, autoritatea
competentd a Partii Contractante primitoare pune la dispozitie
informatii privind folosirea acestora;

4. autoritatea competentd care pune la dispozitie datele garanteaza
autenticitatea, necesitatea si actualitatea datelor transmise. Daca se
constata ca au fost puse la dispozitie date neautentice sau date care
nu trebuiau fi puse la dispozitie sau datele puse la dispozitie conform

trebuiesc a fi distruse_la o etapa mai tarzie, autoritatea competenta
care le primeste sau transmite urmeaza sa fie informatd imediat
pentru a distruge sau aduce din partea sa corectile necesare
conform punctului 2;
5. autoritatea competenta care primeste datele e obligata sa protejeze
- eficient datele primite fata de accesul neautorizat, schimbarile si
difuzarea acestora;

6. In cazul deconspirarii sau incalcarii confidentialitatii (secretului)
informatiei furnizate de catre autoritatile competente ale uneia dintre
Partile Contractante, autoritatile competente ale celeilalte Parti
Contractante vor informa, in termenul cel mai scurt, autoritatea care a
furnizat respectiva informatie, despre imprejurarile in care s-a produs
aceasta, precum si masurile intreprinse i in scopul prevenirii pe viitor a

1= unor asemenea situatii;

7. autoritatea competentd care pune la dispozitie si autoritatea
competenta care primeste datele sunt obligate sa pastreze o evidenta
a transmiterii, primirii, corijarii sau distrugerii datelor;

8. la punerea la dispozitie a datelor, autoritatea competentd
transmitatoare informeaza, in conformitate cu legislatia sa nationala,
cu privire la termenul de distrugere a datelor puse la dispozitie;

9. persoana despre care trebuie sa fie sau au fost deja puse la
dispozitie datele, primeste in baza solicitarii sale scrise informatii
referitoare la punerea la dispozitie a datelor si la scopul pentru care
vor fi folosite, in conditile in care este permis conform legislatiei

, hationale a statelor Partilor *Contractante. In cazul in care a fost
depusa o cerere de acces, corijare sau distrugere a dafelor din partea
persoanei afectate, autoritatea competentd care dispune de date

(primitorul) are in vedere pozitia autoritdti competente din statul

1 trimitafor Tnainte de a lua o hotarare cu privire la aceasta cerere;

10. autoritatea competentda careia i-a fost depusa cererea de
punere la dispozitie a informatiei din partea unui cetatean al celeilalte
Parti Contractante este obligata ca imediat sa informeze despre
aceasta autoritatea competenta a celeilalte Parti Contractante inainte
de a pune la dispozitie 0 asemenea informatie persoanei interesate;

11. datele pot fi puse la dispozitie unei terte parti numai cu a
scris al celeilalte Parti Contractante care le pune la dispozitie;




(3) Prezentul Acord poate fi denuntat de oricare dintre Partile
Contractante. In cazul denuntarii Acordului, acesta 1isi inceteaza
valabilitatea dupa 6 luni de la data la care una din Partile Contractante a

comunicat in scris, pe cale diplomaticd, despre incetarea valabilitatii
acestuia.

ARTICOLUL 16

Prezentul Acord se incheie pentru o perioadd de 5 ani si se
prelungeste automat pe perioade de cate 5 ani, daca nici una din Partile
Contractante, cu 6 luni inainte de incetarea termenului de valabilitate a
acestuia, nu anunta despre intentia sa de a-1 denunta.

Prezentul Acord a fost semnat in localitatea ..SQF.IA la data de ?2.12.2004
in doua exemplare originale, in limba romana, in limba bulgara si limba
engleza, toate textele avand aceeasi valoare juridica. in cazul diferentelor
de interpretare a prevederilor prezentului Acord, va prevala textul in limba
engleza.

Pentru Guvernul Romaniei Pentru Guvernul Republicii|Bulgaria
Chestor sef de politie General maior ti
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Agreement
Between
The Government of Romania
And

The Government of the Republic of Bulgaria

For cooperativon between border guard bodies
The Government of Romania and the Government of the Republic
of Bulgaria hereinafter referred to as the “Contracting Parties”,
Willing to develop their bilateral relationsin  the spirit  of the
Agreement for friendship, cooperation and good neighbourliness
between Romania and the Republic of Bulgaria, signed in Sofia on

27" January 1992,

Having in view the provisions of the Agreement for cooperation

|~ among the Government of Romania, the Government of the

‘Republic of Bulgaria and the Government of the Republic of
Turkey in the area of combating terrorism, organized crime,
smuggling in drugs and psychotropic substances, money
laundering, smuggling in weapons and human beings and other
serious crimes, signed on 16™ April 1998 in Antalya,

Having in view the aspiration of the Contracting Parties to become
full members of the European Union,

Convinced that close border police cooperation between the
Contracting Parties is of a great importance,

Willing to counter efficiently cross border crime and illegal
migration in the border regions through mutual coordination of
plans and-measures,

Aimihg to facilitate cross border flow through enhanced
surveillance and control related actions, :

Have agreed as follows:




Chapter |

General Provisions
Article 1

For the purposes of this Agreement the Contracting Parties shall
use the following definitions:

- ‘“llegal trafficking in persons” shall mean the recruitment,
transportation, transfer, harbouring or receipt of persons, by means
of the threat or use of force or other forms of coercion, of
abduction, of fraud or deception, of the abuse of power or of a
position of vulnerability or of the giving or receiving of payments or
benefits to achieve the consent of a person having control over
another person, for the purpose of exploitation. Exploitation shall
include, at a minimum, the exploitation

~of the prostitution of others or other forms of sexual exploitation,

forced labour or services, slavery or practices similar to slavery,
servitude or the removal of organs. The consent of a victim -of

- trafficking in persons to the intended exploitation is irrelevant

where any of the above mentioned means have been used;

- “Smuggling of people” shall mean the procurement, in order to
obtain, directly or indirectly, a financial or other material benefit, of
the illegal entry of a person into one of the Contracting Parties of
which the person is not a national or a permanent resident;

- “lllegal entry” shall mean crossing borders without complying with

the necessary requirements.for legal entry into the territory of one
of the Contracting Parties;

- “Fraudulent travel or identity document” shall mean any travel or
identity document:

(i) That has been falsely made or altered in some material way by
anyone other than a person or agency lawfully authorized to make
or issue the travel or identity document on behalf of a State; or

(i) That has been improperly issued or obtained through
misrepresentation, corruption or duress or in any other unlawful
manner; or

(i) That is bemg used by a person other than the nghtful




]

L

- The General Inspectorate of the Border Police of Romania;

2. For the Republic of Bulgaria:
- the National Border Police Service;

- Chapter i
Forms and methods of co-operation

Article 4

In compliance with their national legislations the competent
bodies of the Contracting Parties designated under Article 3 shall
cooperate in the field of:

1.

(1) The competent bodies of the Contracting Parties desi
under Article 3 shall inform each other of the basic agpe

exchange of information on crimes and violations in the
border zones related to the border regime and the types
of crime specified in Article 2, on the perpetrators and
accomplices, persons suspected as perpetrators or
accomplices of such infringements as well as on the
circumstances of those crimes and on measures taken
exchange of information and experience referring to the
emergence of new types of crime in the border zone;
regular exchange of information with a view to analysing
the operational situation in the border zone;

timely notification for forthcoming operations or actions in

- the border areas;

exchange of information regarding fighting corruption
among the staff;

exchange of information on possible security risks at the
common border such as the movement towards or in the
border area of individuals or groups of people;

exchange of information and documentation of scientific
and technical naturg;

mutual  submission of specialized literature® upon
request;

mutual informing on law provisions and internal
regulations as well as their amendments which refer to

the subject of this Agreement.

Article 5




Article 2

(1) In accordance with the provisions of their respective national
legislations the competent bodies of the Contracting Parties shall
co-operate for the purpose of combating cross border crime in the
border regions as well as for the purpose of securing the
surveillance and the control of the common State Border. The
competent bodies of the Contracting Parties shall co-operate
through mutual and continuous exchanging of data and information
referring to violations of the law and of the border regime at their
common border, namely in the following areas:

1. Combating illegal migration and related crimes and violations:
(a) illegal border crossing;

(b) illegal activities related to organizing channels for
smuggling of people and illegal trafficking in persons;

(c) crimes and violations related to false travel and identity
documents.

2. Crimes of high degree of public risk related to public order and
security while crossing the State Border in particular smuggling
of drugs and psychotropic substances, precursors, as well as in
weapons and/ or their integral parts, ammunitions, explosives,
poisonous, nuclear and radioactive substances.

3. Crimes and violations related to the vehicles detected at the
State Border;

4. Operational and search activities relevant to State Border
surveillance and control;

5. Countering corruption.

(2) The competent bodies of the Contracting Parties shall
exchange information on their experience relevant to detection and
investigation of other violations at the State Border. -

(3) Co-operation shall be done in accordance with the provisions of
the national legislations of the Contracting Parties.

Article 3

The competent bodies for the implementations of this Agreement
are:

1. For Romania:




combating cross border crime as well as of major projects in the
area of border surveillance and control that concern the interests of
the other Contracting Party. Whenever specific plans are drafted or
police measures are taken the interests of both Contracting Parties
relevant to security of the common border shall be observed.

(2) The competent bodies under Article 3 shall regularly exchange
information on the situation in the border zone based on the
specific rules previously established. The competent bodies shall
analyze the key aspects of the state of security of the common
border at least once a year. The competent bodies shall exchange
the most homogenous type of information possible about the

common border threats and about combating illegal migration and
relevant crimes.

(3) In achieving the goals set in this Agreement the regional units
of the competent bodies designated under Article 3 shall exchange
only information that is of importance to the respective border
region. The restrictions to the information exchange shall not apply
in case of immediate threat to the security of the border or public

order.

" (4) The exchange shall mainly include information on migration

flows, their scale, structure and destination, information on
possible migration routes and transportation used for illicit
crossings as well as information on the modus operandi of the
acting criminal groups. Reports and analyses referring to specific
cases as well as descriptions and analyses of the situation
important to both Contracting Parties shall also be exchanged
within the framework of this regular process.

(5) Correspondence shall be done in the Bulgarian, Romanian and
English languages. *

Article 6

The Contracting: Parties shall take the due measures to improve

communications among their respective competent border guard
bodies via:
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nomination of contact persons who if possible shall have
knowledge of the language of the State of the other
Contracting Party;

exchange of experts, upon request by the competent bodies
designated under article 3, for a short term, with the purpose to
improve the sharing of information and experience; the
competent bodies of the receiving Contracting Party shall cover
the expenses for transport on the territory of its State as well as
for accommodation and meals for the experts;

mutual provision of information on important telephone and fax
numbers, e-mail addresses, radio links, etc. of the competent
bodies designated under Article 3;

mutual agreeing on specific radio link frequencies based on the
needs.

Article 7

The Contracting Parties shall take due measures to improve the
co-operation between their respective competent bodies, by:

1.

2.

6.

defining structures for co-ordination of actions for combating
crime within the common border zone;
creating contact points at the common border based on special

agreements; their functioning shall be regulated by specific
standing orders;

. joint control of the Danube and the common land border based

on common -plans signed and approved by the competent
bodies of the Contracting Parties;

. preparing of joint analyses of the situation and action plans in

the border areas;

carrying out co-ordinated actions on both sides of the common
border,

convening on surveillance and control plans as well as
execution of activities with joint teams
co-operation in the Black Sea area based on this Agreement

and other bilateral and multilateral agreements in this field to
which they are parties.

Article 8
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occurrence of natural disasters, calamities and accidents, whereas
they shall:

1. immediately inform the other Party of all accidents (incidents)
that could have a cross border effect;

2. undertake and co-ordinate measures to avoid or limit the cross
border effect.

Article 9 |

The competent bodies of the Contracting Parties shall co-operate

in the field of staff training in particular by:

1. exchange of experience and information on the methods for
detecting and investigating crimes and violations specified in
Article 2;

2. mutual support by organising language training courses in the
language of the state of other Party;

3. organizing of joint seminars and other training events;

4. joint training of experts at the specialized training centres of the
Contracting Parties;

5. participation of observers in trainings/exercises.

Article 10

(1) The meetings of the heads of the competent bodies under
Article 3 or officials nominated by them shall be held in turn on the
territory of Romania and on the territory of the Republic of Bulgaria

at least once a year or as many times as needed depending on the
situation.

(2) In case of emergencies the heads of the competent bodies
under Article 3 may initiate and organize meetings at the border.

Article 11

(1) With a view to implementing the tasks set up in this Agreement
the competent bodies of the Contracting Parties shall establish a
Joint Committee consisting of a chairman and two members from
each Party. The Joint Committee shall meet annually and g




consult about the efficiency of this Agreement as well as about
possible amendments and supplements.

(2) The Joint Committee shall establish joint working teams to
discuss tactics for settlement of problems arising during co-
operation and shall decide on where and how to work.

Representatives of other authorities may participate in their
meetings.

(3) The Joint Committee may decide to establish additional

working groups. Grounds for establishment of working groups
could be:

- tactical co-ordination of the activities relevant to identification of
channels for smuggling of people and illegal trafficking in persons;
- exchange of information

- definition of specific forms of practical co-operation and their
application, etc.

If needed, they may initiate higher level meetings.

(4) The topics to be discussed by the joint working teams/
additional working groups, the members of the delegations, time

and agendas of the meetings shall be agreed in advance by the
“Joint Committee.

(5) The stay expenditures of the working groups/ teams shall be
borne by the hosting Contracting Party except for the travel

expenses to Romania respectlvely to the Repubhc of Bulgaria and
the return travel. :

(6) The meetings’ conclusions shall be recorded in protocols done

in the Romanian and Bulgarian languages, and if necessary in the
English language.

Chapter Il
Protection of data and information

Article 12

The mutual exchange of personal data between the competent
bodies of the Contractlng Parties desngnated under Article 3 shall




conditions defined by the sending body and the following principles
that apply both in automated and non-automated data processing:

1. The provided data shall not be used for purposes different from
those for which the data were initially provided without the consent
of the sending body.

2. The provided data shall be destroyed or corrected when:

the data have proved to be untrue or

the sending competent body notifies that the data were
collected or provided in infringement of the law or

the data are no more needed for implementation of the task for
which they were provided unless there is explicit permission
for using these data for other purposes

Upon request from the sending body the competent body of
the receiving Contracting Party shall provide information on
their use.

The competent body that provides data shall guarantee the
authenticity, necessity and actuality of the data provided. In
case the data provided have turned out to be untrue or
incorrect or that they should not have been sent, or if legally
provided data should be destroyed on a later stage in
compliance with the national legislation of the State of the
sending or receiving body, the sending or receiving body shall
be immediately informed in order to destroy or correct the data
in compliance with paragraph 2.

. The receiving competent body is obliged to protect in an

efficient way the provided data from illegal access, changes
and dissemination.

In case of irregular access or dissemination of the data
provided the competent body of the receiving Contracting
" Party shall immediately inform the sending body about the
circumstances relevant  to the irregular access or

dissemination, as well as of the measutes taken to avoid such
accidents in future.

. Both sending and receiving bodies are obliged to keep records

of sending, receiving, correcting or destroying of the data.
Upon sending the data the competent body that provides them
shall define in compliance with its national legislation the
deadline for destroying of the data.

The person about whom data shall be or have been provided
shall receive upon his/her written request information of the
data provided and the purpose for which.they will be
under the condition that it is provided for in the

O
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legislations of the States of the Contracting Parties. If the
person to whom the data refer submits an application for
access, correction or destroying of those data the receiving:
body shall make its decision bearing in mind the statement of
the sending body.

10. The competent body that has received a request for
information from a citizen of the other Contracting Party is
obliged to inform immediately the competent body of the other
Contracting Party before providing such information.

11. Data could also be provided to a third party only if there is a
written consent from the sending Contracting Party.

12. The providing of data may be denied when there is a threat
to the national security or public order.

13. The Contracting Parties oblige themselves to take all
necessary measures in compliance with their national
legislations to avoid damages to third persons resulting from
sending, receiving or using data and to eliminate the causes
that could lead to possible unfavourable consequences.

Chapter IV
Final provisions

Article 13

(1) This Agreement does not affect the rights and obligations of

the Contracting Parties under any other international agreements
to which they are parties.

(2) Any differences arising from the interpretation or application of
the provisions of this Agreement shall be settled by the Joint
Committee. The issues upon which the Joint Committee could not
agree shall be settled through diplomatic channels.

Article 14

Either Contracting Party may refuse temporarily, totally or partially,
the co-operation or the assistance, if it considers it to be against
the national security or the interests of the State of the Contractmg
Party or contrary to its national legislation. The other Contr

Party shall be immediately informed in written*on the gr B (CTAN
such a denial. oS :




Article 15

(1) This Agreement shall come into force after 30 days from the
receipt of the last of the notes by which the Contracting Parties
inform each other on the fulfiment of the internal legal procedures
required for its coming into force.

(2) This Agreement may be amended and supplemented upon
mutual written consent of the Contracting Parties. The agreed
amendments and supplements shall come into force in accordance
with the same procedure set in paragraph 1 of this article.

(3) This Agreement can be denounced by either Contracting Party.

In case of denunciation the present Agreement ceases its validity

six months after the date when the written notice has been

received by one of the Contracting Parties through diplomatic
channels.

Article 16

This Agreement is concluded for a period of five years and shall
automatically prolong its validity for five year periods unless one of
the Contracting Parties notifies the other Contracting Party of its

intention to denounce the Agreements six months before the date
of its expiry.

the Romanian, Bulgarian and English languages, all texts being
equally valid. In case of differences in the interpretation of the
provisions of this’Agreement the English text shall prevail.

For the Government of For the Government ¢
Romania the Republic of Bulgaria
Chief Quaestor of Police Major General
C(CC é%; /’

dr. AURELNEAGU VALERI GRIGO
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co oo e/ e/




CMOPA3YMEHMUE

Mexay

MNpaBuTencreoto Ha PyMmbHUA
"
MNpaBuTencTeoTo Ha Penybnuka Bbnrapus
- 3a
CBHTPYAHUYECTBO MeXAy OpraHuTe 3a oXpaHa Ha
rpaHuuarta

Mpasutenctsoto Ha PymbHusa v [pasutencteoto Ha Penybnuka
bbnrapus, HapuyaHu no HataTek B ToBa CnopasymeHue
“[loroBapsLyn CTpaHu’,

B CTPEMEXA CU A2 Pa3sBUBaT [BYCTPAHHUTE OTHOLUEHUS B AyXa Ha
[loroBopa 3a NpUATENCTBO, CbTPYAHUYECTBO M A06GPOCHLCEACTBO

mexay PymbHusa n Penybnuka bwnrapus, nognucan B Codus Ha 27
sHyapu 1992 roguHa,

oTYuTalku gorosopeHoTo B Cnorogbarta 3a CbTPYAHUYECTBO MEXDY
MpasutenctBoto Ha PymbHus, [MpaButenctsoto Ha Penybnuka
Bvnrapus u MNpaeuTtencTteoTto Ha Penybnuka Typuusa B obnactra Ha
Gopbarta ¢ Tepopusama, opraHusmMpaHata NPecTbNHOCT, Tpaduka Ha
HapKOTULM M NCUXOTPOMHU BELLECTBA, NPaHETOo Ha napu, Tpaduka Ha
opbXue u xopa, U APYrn TEXKUM NPecTbnreHus, nognucaHa Ha 16
anpun 1998 roagnHa B AHTanus,

C orfes cTpemexa Ha [loropapsiuuTe CTpaHu pga cTaHaTt
NbNHONPaBHN YneHoBe Ha EBponeiicknsa chbios,

| ]
c ybexaeHneTo, Ye €efHO THACHO TIPaHWYHO  MONULENCKO

CbTPyAHNYECTBO MEXAY ,D,OI'OBapﬂLLWITe CTpaHn € OoT ronamo
3Ha4yeHue,

C XenaHue na npoTuBoAelCcTBaT eEKTUBHO Ha TpaHCrpaHuyHaTa
NPECTLNHOCT W HeneranHata Murpaumns B rpaHUYHUTE pailoHK upes
B3aUMHO CbrnacyBaHe Ha NnaHoBe U MEPKY, '




B YCWIMETO CW NpW 3acuneHu [eilcTBuA no HabrniogeHneTo U
KOHTpONa Aa YNeCHAT TPaHCIPaHUYHOTO ABUXEHME,

ce Aorosopuxa 3a CregHoTo:

Pasgen |

OBLUU NONTOXEHUA
Unen 1

3a uenute Ha ToBa CnopasymeHue [loroBapsAwmTe CTpaHu LWe
N3non3eaTt cnegHuTe geduHNLMK:

- “HeneraneH Tpadgwuk Ha xopa’ € HabupaHeTo, TPaHCNOPTUPaHETO,
NPeXBbPMAHETO, YKPUBAHETO WM MPUEMAHETO Ha Xopa, u4pes
u3non3saHe Ha 3annaxa wnu cuna, unu gpyra copma Ha npuHyga,
OTBNMYaHe, M3Mama WNU BbBEXAaHe Ha NuUUEeTo B 3abnyxaeHue,
anoynotpeba € BRacTt WAM MW3NON3BaHE Ha CbCTOAHWE Ha
32BMCMMOCT, UMK Ype3 faBaHe Unu noflyyaBaHe Ha napu unm apyru
obnary, 3a Aa ce Mnosnyyn CbriacueTo Ha nuue, KOETO YnpaxHsBa
KOHTpON Hag Apyro nuue, ¢ uen ekcnnoartauus. EkcnnoaTtauusTa
BKMOYBA KaTO MWHUMYM W3MOM3BAHETO Ha YYXAO NPOCTUTYUpaHe
unu apyru oopMm Ha cekcyanHa ekcnnoaTauus, NpUHyaAuTeneH Tpya,
unu ycnyru, po6TcTBO UMW NPUHYAWTENHO NOAYMHEHWE, WNKU 3a
OTHEMaHe Ha TenecHu opraHu. CbrnacueTo Ha xepTearta Ha Tpaduk
Ha xopa Aa ObAe ekcnnoaTupaHa € WPeneBaHTHO, ako HskOW OT
noco4eHuTe no-rope cnocobu e n3nonasaH.

- “koHTpgbaHaa Ha xopa” e ocUrypsiBaHeTo, ¢ Len nonyvyaesaHe Ha
npsAka WNu Henpsika nNapuyHa Wnu apyra maTtepuanHa obnara, Ha
HE3aKOHHOTO BNu3aHe Ha nuue B eaHa oT [loroBapswmTe CTpaHu, Ha
KOATO TO HE € rpaxjaHuH U B KOATO He npuTexaea npaso Ha
npebueasaHe.

- “He3aKoHHO Bnu3aHe” e npeéMmmnHaBaHeTO Ha rpaHuuaTa B
HapyweHne Ha W3NCKyeMUTE YCNoBUA 3a 3aKOHHO BJIM3aHE Ha
TepuTopmnATa Ha €4Ha oT ﬂ,orosapﬂu.gme CTpaHnu.

~




- ‘“chanwmB [OKYMEHT 3a 3aArpaHMyHo nNbTyBaHe wunu 33
CaMONUYHOCT € BCEKN eduH [OKYMEHT 3a 3aArpaHuyHo nbTyBaHe
WM 3a CaMOSTMYHOCT:

() Konto e Oun cbCcTaBeH MNM NO KakbBTO M Aa BUNo HauuH
npenpaeBeH OT nuue, pasnuyHo OT nuuata unuM BeJOMCTBATa,
3aKOHOBO YNBIIHOMOLEHW Aia Aa ro CbCTaBAT UMK U34aBaTt oT UMETO
Ha CbOTBETHATA AbpXaBa, unn

(il) KoiTto € 6un HenpaBWUMHO W3[a4EH UK NOMYyYeH Ype3 uamama,
noakKyn, NPUHyAa Ui Apyr HE3akOHEH HauuH, unu

(i) KonTo e uanonBaH OT Nuue, pasnIYHO OT TOBA, Ha KOETO €

n3nageH.

UneH 2

(1) CvobpasHo pa3nopenbute B HaLMoHanHoTo cu
3aKoHOAaTeriIcTBO, KOMMETEHTHUTE OopraHn Ha [lorosapsLuTe cTpaHu
cu B3aumopencTeaT ¢ uen 6opba ¢ TpaHcrpaHUyHaTa NpPecTbNHOCT
B FPaHUYHUTE PailoHK, KaKTo U C Lien ocurypsisaHe Ha HabnogeHneTo
U KOHTpona Ha obuwata gbpxasHa rpaHuua. KoMmneTeHTHUTE opraHu
Ha [oroBapsLuTte CTpaHW OCbLUECTBABAT CbTPYAHUYECTBO,
B3aMMHa WM MNOCTOAHHa oOMSAHa Ha AaHHW U MHAOPMAaLMs OTHOCHO
NPECTbNNEHNSA, CBbP3aHN C HapylleHWa Ha obwiata UM rpaHuua u
rPaHNYHUA peXnm, n no-cneumanHo B cnegHuTe obnacTtu:

1. 6opba ¢ HeneranHaTa MUrpaums U CBbP3aHu C Hes MpecTbneHns
1 HapyLUEHUS:

a) He3aKOHHO NPeMUHaBaHe Ha rpaHuLaTa;

6) He3sakoHHU OENHOCTU, CBBLbP3aHW C OpraHuaupaHe Ha KaHanu 3a
KOHTpaGaHaa Ha xopa u Tpaduk Ha Xxopa;

B) NPECTbNIIEHNS,-CBbP3aHN C aniumey JOKYMEHTU 32 3afrpaHnyHo
NbTyBaHe UMM 3a CaMOSIUYHOCT.

® ]

2. NPecTbNNEHUA C NOBULLEHA CTENneH Ha obLUEecCTBEHa OnacHOCT,
CBBbP3aHN CbC CUrypHOCTTa U obLLecTBeHUs peq Npu NpeMuHaBaHe
Ha AbpXaBHaTa rpaHuua U Mo-crneuuarnHo HesakoHeH Tpaduk Ha
yroWBaLLy 1 NCUXOTPONHN BELLECTBa, NPekypcopy, KakTo 1 C OpbXUe
wvnu cbcTaBHU yacTw, 6Goenpunacu, B3PUBHW, OTPOBHWU U
paguoaKTUBHU BEllecTBa,

3. NPeCTbNNEHNs W HapyLIeHWs, CBbP3aHW C MOTOPHW MPEBO3HM
CPEeACTBa, pasKpuUTW Ha AbpXaBHaTa rpaHuLa;




4. onepaTuBHO-M3NPBATENHN AEAHOCTW B MON3a Ha HabnwoaeHneTo
! KOHTPOMa Ha AbpKaBHaTa rpaHuua;

5. 6opba ¢ kopynuusaTa.

(2) KomneTeHTHUTE opraHun Ha [loroBapsLmuTe CTpaHu ocbllecTBABaT
obMeH Ha uHdopmauns, KOATO ce OTHaca [0 HaTpynaH onuT B

cryyauTe Ha paskpvWBaHe W pascrnefBaHe Ha ApYru HapyLlleHus no
LbpXKaBHaTa rpaHula.

(3) CbTpPyLHMYECTBOTO CE OCbLIECTBSBAa B CbLOTBETCTBUE C

pasnopeabuTe B HALMOHANHOTO 3aKOHOAATENCTBO Ha [JloroBapsiuTe
CTpaHMu.

UneH 3

KoMneTeHTHW opranun 3a npunoxeHue Ha Tosa Cnopasymerue ca:
1. 3a PyMbHUA:

- NaBHUAT UHCNekTopaT Ha [paHuYyHaTa nonuuusa Ha PyMbHMS.
2. 3a Penybnuka benrapus:

- HaumoHanHa cnyx6a “I'paHnyHa nonuums’;

Pasnén |
®OPMU U METOOUN HA CBbTPYOHUYECTBO

UneH 4

B CbOTBETCTBUE C HaLlWUOHaNHOTO cu 3aKoHOO4AaTENICTBO,
KOMNETEHTHUTE OpraH Ha ,D,orosapﬂu.;mg CTpaHu, NOCOYEHN B Un. 3,
CU CbTPyAHUMYAT B CrnegHnTe obnactu:

1. o6MeH Ha UHGopMaLUs OTHOCHO MPECTBNMEHUS U HapyLLEHUs
B rPaHWYHUTE 30HU, CBBP3aHM C FPaHUYHUA PEXUM U NOCOYEHUTE B
un. 2 opMU Ha NPECTLMHOCT, OTHOCHO TEXHWUTE WM3BLPLUMTENU U
Cby4yaCTHWLM, OTHOCHO nuuUa, KOMTO ca 3anofo3peHn: KaTo
W3BBbPLUMTENN UMW CbYYaCTHULM B TakuBa AESHUS, KaKTO U OTHOCHO
oGCcToATeNncTBaTa 3a U3BLPLUBAHETO UM U NPEANPUETUTE MEPKU;

2. obMeH Ha uHdoOpMauMa WU ONUT OTHOCHO MOABSABALUM CE HOBU
hopmu Ha NPecTbNHOCT B rpaHUYHaTa 30Ha;

*
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3. pegpoBeH O0OMeH Ha wWHdboOpMauuss ¢ ornes  aHanua  Ha
onepaTuBHaTa 06CTaHOBKA B rpaHUYHaTa 30Ha;

4. CBOEBPEMEHHO WH(OPMUpaHEe 3a NPEACTOAWM onepauun unm
[LENCTBUA B rPAaHNYHUTE panoHy;

5. npepocTaBsHe Ha MHdopMauus oTHOCHO Gop6aTa ¢ kopynuusaTa
cpes NUYHUA CbCTas, -

6. obMeH Ha WHdopMauus OTHOCHO €BeHTyanHW 3annaxu 3a
cUrypHocTTa Ha obuiaTa rpaHuua, kaTo NpUABMXKBAHE KbM WNU B

‘TPAHU4YHUA pa|7|0H Ha OTAENHU Nnla Unn rpynun ot Xopa,

7. pasamsHa Ha uHdopMauMa W AOKYMEHTauuMs OT Hay4Ho-
TEXHWYECKO ECTECTRBO;

8. B3aMMHO TNpefocTaBsAHE Ha chneuuanHa nuTepatypa npu
NONCKBaHE;

9. B3aWUMHO WHGOpPMUpaHe BbB Bpb3ka C NPaBHM HOPMU U
BbTPEWHN pasnopenbu, KoOWTO kacasT npegMeTa Ha ToBa
Cnopa3syMeHue, KakTo ¥ OTHOCHO U3MEHEHUSTA B THAX.

UneH 5

(1) KomneteHTHUTE opraHu Ha [loroBapswiuMTe CTpaHu, NOCOYEHU B
yn. 3, ce nHopmMmupaT B3aUMHO 3a OCHOBHUTE NYyHKTOBE B HopbaTa ¢
TpaHCrpaHU4yHaTa MPEecTbMHOCT, KakTO W 3a BaXXHWTE MPOEKTU B
obnactrta Ha HabnNOAEHMETO W KOHTPONa Ha rpaHuuara, 3acsrailu
nHTepeca Ha pgpyrata [oroeapsiwia ctpaHa. lpu U3roTBSHETO Ha
KOHKPETHMU MNaHOBE, KaKTo W MpU nNpunaraHeTo Ha NOMULENCKU
MEpKU ce B3uMa Noj BHUMaHWE uHTepeca Ha aseTe [loroBapsium
CTpaHu Mo OTHOLLEHWE Ha cUrypHocTTa Ha obuiarta rpaHuua.

(2) KomneTteHTHUTE opraHu no 4n. 3 u3BbpLUBaT pefoBeH obMeH Ha
UHpopMaumuss OTHOCH® cCUTyauuaTa B rpaHuYHaTa 30Ha 1o

npefBapuTenHo onpegeneHn npaeuna. KoMneTeHTHUTE opraHu
aHanuaupat MOHE BEeAHbX [OAWLIHO OCHOBHUTE acnekTu Ha
CbCTOSSHUETO Ha CUTypHOCTTa Ha obujaTa rpaHula. KomneTeHTHUTE
OpraHn  u3BbpWBaT OOMEH Ha Bb3MOXHO Hali-eQHOpoAHa

' UHdopMauMa 3a 3annaxu Ha oblaTa AbpXKaBHa rpaHuMua w 3a

GopbaTta ¢ HeneranHaTa MUrpauus U NPecTLNNEHUATa, CBbP3aHN C
Hes. '
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(3) 3a wusnbnHeHWe UenuTe Ha HacTosweTo CnopasymeHue,
pernoHanHuTe 3BE€Ha Ha KOMMETEHTHUTE OpraHu no 4n. 3 B3auMHO
obMeHAT camMo TakaBa WHQOpMauusi, KOATO € OT 3HavyeHune 3a
CbOTBETHUA rpaHnyeH panoH. OrpaHu4eHnsTa 3a MHPOPMALIMOHHUSA
oOMeH He BaxaT B Crnyyail Ha HenocpefAcTBeHa 3annaxa 3a
CUIYPHOCTTA Ha rpaHuuaTa u obLiecTBeHns pes.

(4) ObmeHbT obxBalja OCHOBHO WHOPMaUMs 3a MUrPaALMOHHUTE
noToun, TEXHUA pasmMep, CTPYKTypa W LUenesa OpueHTauus,
WH(popMaLMs OTHOCHO EBEHTyarnHUTE MUrPaLUMOHHU MapLupyTu
non3saHWTe nNpyM  HE3aKOHHUTE NPEeMUHaBaHUS  TPaHCMOPTHM
CpefcTBa, KaKTO W 3a OopraHu3auuaTa Ha JelcTBalymTe NpPecTbhHU
rpynu. B pamkute Ha Tasu perynsapHa [eAHOCT LWe ce obMeHAT
OOKNaAM W aHanuanm 3a KOHKPETHW criydyau WnuM NEPUOAUYHM
ONUCAHWNS U aHanuan Ha CUTyauusiTa, KOUTO ca OT 3HaYEHNe 3a ABeTe
[orosapsiym cTpaHu.

(5) KopecnoHaeHumsaTa Npu B3auMOAENCTBUETO CE OCbLLUECTBABA Ha
PYMBHCKMN, OBNrapcku U aHrmUnCKn esuk.

UYneH 6

,ﬂOI’OBapﬂLLMTe' CTpaHu npepnpuemart HeobxogumuTe MEpPKN 3a

HOAO6pﬂBaHe Ha KOMYHUKaUnAaATa MeXxay KOMNeTeHTHUTE UM opraHn
3a OXpaHa Ha rpanumuara, 4pes.

1. onpenenaHe Ha CnyXxuTenun 3a Bpb3Ka, KOUTO, AIOKONKOTO ToBa €
BB3MOXHO, WMaT NO3HaHWA NO €e3WnKa Ha [Apyrata ﬂorosapﬂma
CTpaHa,

2. n3npallaHe Ha eKcrnepT 3a KPaTKOCPOYHU MOCELEHUS C Len
nonobpsiaHe obMeHa Ha WHdOpMauWs U ONWUT, NpW OTNpPaBeHa
Monba 3a ToBa -OT KOMNETEHTHUTE OpraHu, onpeaeneHn B un. 3;
KOMNETEHTHUTE OpraHu Ha npuemalwiata °[oroBapsilia cTpaHa
noemaT pasxoguTe 3a TPaHCNoOpT Ha cobcTBeHa TepuTopus,
HacTaHsBaHe W XpaHa Ha eKkcnepTuTe;

3. B3aliMHO nNpenocTaBsHE Ha WHMOPMaUUA OTHOCHO BaXHU
TeneoHHn 1 Tenedakcosu Homepa, e-mail agpecu, pagnoBpPBLIKU U
Ap. Ha opraHuTe no 4n. 3; -

4. B3aMMHO CbrnacyBaHe Ha pagMoBpPbL3KA Ha ONPEefErneHn YecToTu
cnopep, cneundukaTta Ha notpebHocTUTe.
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UneHn 7

[oroBapawmTe CTpaHu npegnpuemaT KOHKPETHW CTbNkM 33

nofobpsiBaHe Ha CbLTPYAHWYECTBOTO MeXAy KOMMETEHTHUTE WM
opraHu, Ypes: |

1. onpepensHe Ha CTPYKTYpu 3a kKoopauHupaHe Ha GopbaTa cpelwy
NPecTLNHOCTTa B 30HaTa Ha oblara rpaHuua;

2. cb3faBaHe Ype3 OTAENHN cnopasymMmeHuna Ha KOHTaKTHU 6mpa Ha

obuwaTta rpaHuUa; HauMHBT 3a TaxHaTa paboTa ce ycTaHOBsBA C
npaBuiHNK 3a AEVHOCTTA UM;

3. M3BbpLIBaHE Ha CbBMECTEH KOHTpon no p. [yHae u no obwaTta
CyXO3eMHa rpaHuua Bb3 OCHOBA Ha o6LiM nnaHoBe, nopnucaHu u
YTBbPAEHU OT KOMNETEHTHUTE OpraHn Ha [loroBapsiymTe CTpaHu;

4. W3roTBsSHE Ha CLBMECTHU aHanMau Ha cuTyauusTa U NnaHose 3a
AENCTBUE B rpaHNYHNTE PaioHu;

5. nposexaaHe Ha KoOpAWHWUPaHU AEACTBUA OT ABETE CTPaHW Ha
obwaTa rpaHuua; |

6. cbrnacyeBaHe Ha nfaHoBe 3a HabnwogeHne un KOHTPOI, KaKTto ”
M3BBPLLUBAHETO Ha AENHOCTU OT CMECEHU eknnu;

7. OCblUecTBABaHE Ha CbTPYAHWUYECTBO B pailoHa Ha YepHo mope
Ha ocHoBaTa Ha ToBa CnopasymeHue W [OpyrM [ABYCTPaHHA ¢

MHOrOCTpaHHW [OroBOPEHOCTN B Tasu obnacTt, nNo Kouto Te ca
CTpaHu. '

UneH 8

KomneteHTHUTE opranu Ha [loroBapsawuTe CTpaHW, onpeaeneHu B
yn. 3, B3aMMHO ce WHGOPMMPAT MO CNELWHOCT NpU NPUPOSHM
HEACTBUSA, aBapuUn UK APYTY TEXKA NPOUSLLECTBUS, KaTo: *

1. He3abaBHO yBeAoOMSsBaT ApyraTa CTpaHa 3a BCUYKA WHLUWAEHTH,
kouTo Buxa MOrnu Aa UMaT TPaHCTPaHWYHO Bb3AENCTBUE;

2. npeanpuemart W KoOOpAWHWpAT MEPKM 3a npemaxeBaHe unu
orpaHuyaBaHe Ha TPaHCrPaHWYHOTO Bb3AENCTBUE.

istery, 7 x
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UneH 9

KoMmneTeHTHUTE opraHun Ha D,orosapﬂu.mTe CTpaHn ocbllecTBABaT
CbTpyAHUYECTBOTO B obnactra Ha o6yqumeTo, no-cneunanHo 4ypeas:

1. obmsiHa Ha onuWT U WHDOPMaUUs OTHOCHO MeToauTe 3a

paskpuBaHe W pascnefBaHe Ha MPEecTbNNeHWATa W HapylleHusTa,
NMOCOYEHW B un. 2; -

2. oKka3BaHe Ha B3aWMHa MOMOLL Ype3 opraHu3npaHe Ha Kypcoee 3a
U3yyaBaHe Ha e3nka Ha gpyraTa cTpaHa;

3. npoBexaaHe Ha CbBMECTHW CeMuHapu wu gpyru cdopmu 3a
NOAroTOBKA; .

4. B3auMHO OOy4eHWe Ha ekcnepTn B cneumanuavpaHuTe yy4ebHu
LieHTpoBe Ha [loroBapsiLuuTe CTpaHu;

5.-y4acTtune Ha HabnwgaTenu B yrnpaxXHEHNA/YYEHUS.

Unex 10

(1) CpewuTte Ha pbLKOBOAWUTENUTE Ha OpraHWTe No uYn. 3 WNn Ha
YNbAHOMOLLEHUTE OT TAX Nuua Ce nNpoBexaaT NoCrnefoBaTeENHO Ha
TeputopusiTa Ha PymbHMA UM Ha Teputopusita Ha Penybnuka
Bbnrapua, Han-manko eamH MbT FOAWWIHO WM KOMKOTO NbTU
cuTyaumsitTa Hanara.

(2) Mpu cny4yan, KOUTO HE THLPNAT OTNaraHe, PbLKOBOAUTENUTE Ha
opraHuTe No Yn. 3 mMoraTt Aa opraHuaupaTt 1 CpeLyum Ha rpaHuuara.

=

UneH 11 i}

|
(1) C uen usnbnHeHne Ha HabenssaHWTe 3agayyM B HACTOSLLOTO
CnopasymeHue, KOMMNETEHTHUTE oraHn Ha [loroBapswute CTpaHu
cbafgasaT CMeceHa KoMucus, CbCTosLa ce OT N0 eAuH npeaceaaren
W No fABamMa u4neHoBe OT BCsKa cTpaHa. CMeceHaTa KoMUCUS
nposexaa roauLLiHA CpeLlu U ce KOHCYNTupa OTHOCHO eduKacHoCTTa
Ha Cnopas3yMeHWeTo, KaKTO U OTHOCHO €BEHTyanHW W3MEHEHUs W
OOMBbIIHEHUA Ha OTAENHU pa3snopeaou.




(2) CmeceHaTa KOMUCKSA Cb3aBa CMeceHr paboTHN EKUMK, KOWUTO LU
Ce cpewjaT W KOHCYNTUpaT 3a HauuHa Ha [OEWCTBUE OTHOCHO -
paspellaBaHe Ha nosiBUNUTE ce npobrnemMu no Bpeme Ha
CbTPYAHWYECTBOTO U ONpeAensaT MecTaTta U HaunHa Ha paboTaTta cu.
Ha cpewunTte Ha cmeceHuTe paboTHWM ekunu MoraT Aa yyacTeaT U
NpencTaBUTENN Ha APYr OpraHu.

(3) CmeceHaTa kKOoMUCUA MOXeE [Aa B3EME peLleHne 3a Cb3faBaHe Ha
ponvnHuTenHun pabotHu rpynu. lMosBogu 3a cdopmupaHeTo Ha
paboTHu rpynu morat Aa 6vaar:

- TaKTUYECKO KOOpOUHMWpaHE Ha [AEWCTBUATA MO pasKpuBaHe Ha
KaHanu 3a koHTpabaHaa u Tpaduk Ha xopa;

- o6bMeH Ha nHdopmaLms;

- onpegensHe Ha  KOHKpeTHM  dopmMu  3a  npakTMyecko
CbTPYAHNYECTBO U BbBEXAAHETO UM B NpaKTukKa, U Ap.

Korato e HanoxutenHo, Te Morat ga uHuuumpaT cpewy Ha no-
BWCOKO HMBO.

(4) Temute Ha cmeceHnTe paboTHU ekunu/gonbrnHUTENHUTE PaboTHN
rpynu, nNEPCOHaNHUAT MM CbCTaB, gaTata Ha MpoBexaaHe Ha
cpewmTe W [OHEBAWS pepn Ce CbrnacyBaT TpeABapuTenHo oT
CmMmeceHnaTa KoMUCUA.

(5) Hanpaeenute pasxogu no npebueaBaHeTo Ha paboTHuTe
rpynu/ekunu ce noemaTt OT npuemawata [orosapsulia cTpaHa, C

N3KNIOYEHUE Ha NbTHUTE pasxogu A0 PyMbHUSA v CbOTBETHO A0
Penybnuka bvnrapus n obpaTHo.

(6) PesyntaTtnTe OT cpeliuTe ce 3anuceBaT B NPOTOKONWN, UIroTBEHW

Ha PYMBHCKM W Obnrapcku esuk, a npu HeobxoAuMoCcT — U Ha
aHIMUNCKN e3UK.

Paspen Il
3ALLKNTA HA OAHHUTE U UHOOPMALIUATA

UneH 12
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B3avMHOTO npefocTaBsiHE Ha NIUYHN LaHHU MEXOY KOMNETeHTHUTE
opraHu Ha [loroBapsluuTe CTpaHW, onpedeneHn B un. 3, ce
W3BbLPLUBA MNPV CNasBaHe Ha  HaLMOHANHOTO 3aKOHOA4ATENCTBO,
onpepeneHnTe OT U3Npalwalus opraH YCMoBUS W CRefHUTE
TIPUHLMMNYK, KOUTO HaMUpaT NPUIOXKEHNE KaKTO Npu asToMaTuanpaHxa,
Taka u npu HeaBToMaTu3npaHa o6paboTka Ha AaHHK:

1. NpepocTaBeHnTe faHHN He BuBa ga ce uanonseat 6e3 ogobpeHne

Ha na3npawjaina opraH 3a gpyru Uenn oCcBeH 3a uenute, 3a KoOUTo ca
npenocraBeHNn.

2. MpepoctaBeHUTe [aHHW Ce YHULLOXaBaT, pecrn. Kopurupar,
KoraTo:

a) ce ycTaHOBY HEBEPHOCTTA Ha AaHHUTE UK

6) nanpallaluaT KOMMNETEHTEH opraH yBeAoOMW, ye [LaHHWTEe ca
cbOpaHu unn NpefocTaBeHn B NPOTUBOPEUNE Ha 3aKoHa, Unu

B) AaHHWUTE HE ca HeoOXoaMMU NOBeYE 3a U3NbNHEHNE Ha 3afavaTa,
3a KOSITO ca BWnM npefocTaBeHW, OCBEH aKo € Hanuue W3pU4HO

paspelleHne MNPefocTaBeHUTe LaHHU Aa Ce WU3nons3sBaT 3a apyru
Lenm.

3. Mo monBa Ha wu3npawjaws opraH, KOMMETEHTHUAT OpraH Ha
[loroeapswiata cTpaHa, KOWTO € Monyyun [aHHWTE, npefocTaBs
WHOPMaLMsA 3a TAXHOTO U3NOoN3BaHe.

4. KOMNETEHTHUAT opraH, KOWTO NpefocTaBs AaHHUTe, rapaHTupa
BEPHOCTTa, HeoOXoAMMOCTTa M aKTyanHoCTTa Ha W3npaTeHuTe

LaHHWU. AKO ce okaxe, Yye ca NnpefoCcTaBeHn HEBEPHN U HETOYHM

LAaHHUW, UNn AaHHKW, KouTo He e Tpabeano fa 6bAaT nNpenocTaBsHu,
UNu NpaBOMEPHO NPEAOCTaBEHUM [aHHU CbIMMACHO 3aKOHUTE Ha
ObpKaBaTa Ha uanpaiyalims unum nonyvyasalwms opraH Tpsibea fa ce
YHULLOXAT Ha MO-KbCEH €TaMn, OpraHbT, KOWTO U nonyyasa wunu
nsnpawa, 6usa HesabaBHO WHGOPMUPaH, 3a Aa YHULLOXWA WUnu
HaHece OT CBOA CTpaHa CbOTBETHUTE KOPEKUMN CbIMacHo T. 2.

5. KoMneTeHTHUSIT opraH, KOWTO NonyyaBa AaHHUTE, € AMbXeH
edunKkacHo Aa 3aluTV NONMyYyeHWTe [aHHU OT HepernameHTUupaH
LOCTBM, IPOMEHN U pa3npocTpaHeHue. |

6. B cnyyait Ha HepernameHTMpaH AOCTBN UMK pa3nNpoCcTpaHEHWe Ha
npefocTaBeHata  WHgoOpmauua,  KOMMNETEHTHUAT opraH  Ha
nonyyapaujata [oroeapsija cTpaHa yBegomsBa HesabGaBHO opraHa,
npefocTasun uHdopmauusaTa, 3a obcTosTencreara, Npu KOUTO €
HaCTbMNWUN HEpPEernameHTMpaHus AOCTbI UK pasnpOCTpaHeHMe:K/
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W 3a npegnpueTuTe Mepku 3a nNpefoTBpaTsBaHe Ha nofobHu
cuTyauum B 6bgetLe. :

7. OpraHbT, KOWTO NPefocTaBs W OpraHbT, KOWTO NonyyaBa AaHHNTE,
ce 3afdbikaBa fda BOAW Ha OTYET NpeaaBaHeTo, MNofyyaBaHeTo,
KOPUIMpaHeTo UMK YHULLIOXXaBaHETO Ha AaHHUTE.

8. anI npefoCTaBAHETO Ha AaHHUTE, KOMNETEHTHUAT OpraH, KOWTO
npeaoctaBa AaHHUTE, M_chopmmpa B CbOTBETCTBUE C HALMOHANHOTO

CY 3aKOHOAATENCTBO 3a CPpoKa 3a YHULLOXXaBaHe Ha NpefocTaBeHnTe
L aHHW.

9. Jlnuyerto, 3a koeTo TpsbBa pa Obaat wnu Beye ca Ounu

‘ApeaoctaBeHn AaHHW, nony4vyaBa NO Heroea rMNUCMEeHa Monba

nHopMaumns 3a NpefoCTaBeHUTE AaHHM M 3a UenTa, 3a KoATo Le
6bAaT W3Non3BaHu, Npy ycrioeue, Ye ToBa € AONYCTUMO CbIMacHo
HaLMOHAMHOTO 3aKOHO4ATENCTBO Ha AbpXasuTe Ha [oroeapswmTre
cTpaHu. B cnyuait Ha nogageHa mon6a 3a JOCTbM, KopurupaHe unu
YHULLOXaBaHEe Ha AaHHU OT CTpaHa Ha 3acerHaToTo NULE, OpPraHbT,
KOWTO pasnonara C [faHHuTe (nonyyaTensT), B3ema npeasvi

CTaHOBUWLLETO Ha NpefocTaBsaLlna AaHHUTE opraH Npeaun B3eMaHe Ha
peLLUeHneTo no Tasu Monoa.

10. KomneTeHTeH opraH, OO KOWTO € nogaaeHa monba 3a
npefoctaBsaHe Ha uHdoOpmauus OT rpaxaaHuH Ha pgpyraTa
[loroBapsila cTpaHa, € anbXxeH HesabasHo Aa uHdopmMmupa 3a ToBa
KOMMETEHTHUS opraH Ha ppyrata [loroBapsiwa cTpaHa npegu aa
npegocTaBu Takasa UHdopmaums. - '

11. [aHHn moraTt Aa 6baaT npegocTaBeHn Ha TpeTa cTpaHa camo ¢
NMACMEHOTO Ccbrnacue Ha [loroBapswiata CcTpaHa, KOATO M e
npegocTasuna.

12. [aHHu Moxe fa He ObAaT NpefocTaBeHu, ako Mo TO3N HauuH Gu
ce 3acTpaluuna HauuoHanHarta CUrypHOCT U oBLEeCTBEHUS peg.
‘9

13. [loroBapsiLynTe CTpaHU ce 3afbrmKaBaT Aa npearnpuemat BCUYKA
HeoOxoAuMM MepKM B CLOTBETCTBME C HALUWOHANHOTO CU
3aKOHOAATENCTBO 33 HefOoNyCKaHe NPUYMHABAHETO Ha Bpeau Ha
TPETM nuua. BBB Bpb3ka C WU3NpaLjaHeTo, nonyyaBaHeTo W
N3NoN3BaHETO Ha AaHHW, KaKTo U 3a OTCTPaHsBaHe Ha MpUYMHUTE,

LOBENW [0 €BeHTyanHun HebnaronpusaTHXW nocneguun OT Tasu
AEeNHoCT. . Tem
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Paspen IV
SAKITKOYUTEINHU PA3INOPEOBU

UneHn 13

(1) Toea CnopasymeHue He 3acara npaBaTa W 3afbrKeHusTa Ha

ID,OI'OBapFILI..WITe CTpaHW, npounsTudawln OT Apyrn MeXayHapoaHwu
40rosopun, No KOUTO T€ Ca CTPaHW.

- (2) PasnuuuaTa B THLIIKYBAaHETO WNW MpunaraHeTto Ha ToBa

CnopasymeHme ce pewaBsaTt oT CmeceHaTa komucus. anpocme, no

kouto CmeceHaTa KOMUCUS HE MOXe Ja MNOCTUrHe cwrinacue, ce

pewaBaTt no guniomMmaTtu4ecku neT.

UneH 14

Bcaka oT [loroBapsAwuTe CTpPaHW MOXE BPEMEHHO, WU3LAN0 Wnu
YacTU4yHO, [a OTKaXe CBbTPYAHUYECTBO WNU CbOEWCTBUE, aKko
npeLexn, Ye e Ce 3acTpalun HauuoHanHaTa i CUrypHOCT Unu Apyri
BaXHW OOLLECTBEHW WHTEpPEcH, WnNu ako ToBa NPOTMBOPEYN Ha
HauWoHanHoTo i 3akoHoaaTencTeo. [pyrata [oroesapsiilia cTpaHa ce
yBEAOMSBa CBOEBPEMEHHO B NUCMeHa dopma 3a ToBa KaTo ce
noco4saT HaKpaTKO MOTUBUTE, KOUTO 0BYCnaBsT oTkasa.

YneH 15

(1) Toea CnopasymeHune Bnunsa B cuna cnep ustnyade Ha 30 AHu OT
faTaTa Ha nonyyaBaHe Ha nocnegHata OT HOTUTE, C KOMUTO
JoroBapslumTe CTpaHu B3aUMHO Ce YBEAOMABAT 32 WU3MbIHEHUETO

Ha BbTpeLUHONpaBHUTE npouenypus; Heobxo4nMu 3a BNUM3AHETO My B
. »
cuna.

(2) ToBa CnopasymeHne moxe Aa 6bAe U3MeHsHO UM AonbhBaHO
no BCAKO BPEME MO B3aUMHO NUCMEHO Cbrnacue Ha [lorosapswuTe

cTpaHu.” MameHeHusTa U [ONbIIHEHUATA BNM3aT B cuna no pefa Ha
an.1. ’

(3) ToBa CnopasymeHne moxe fa Gbfe NpekpaTeHo OT Bcska OT
Dorosapswute ctpaHn. B cnyyan Ha otkas ot CrnopasymeHueTo, To
npectaea ga neucrsa 6 mecela cnej fartata, Ha KOATO efHa oT

i,




[loropapswyUTe CTpaHU € yBefoMura MMCMEHO MO AWUMAIOMAaTUYECKN
nbT ApyraTa [oroBapsilia cTpaHa 3a npekpaTsiBaHe Ha AelCTBUETO
MY.

UneH 16'

Tosa CnopasymeHWe ce cknioyBa 3a CPOK OT MET roAuHU W
aBTOMaTWYeECKN ce NMpoAbmKaBa 3a NEPUOAMN OT MO NEeT roAUHU, ako
HUTO efHa oT [loroBapslMUTe CTpaHW LLIECT MeceLa Npean usTnyaHe
Ha cpoka Ha AeicTBMe Ha ToBa CriopasymeHue He yBegoMmu gpyraTa

[oroBapswla cTpaHa 3a HaMepeHWeTo CU Aa npekpaTh HErosoTo
pencreune.

MopnucaHo B ... CORMA Ha .22:12.2004 ... B pBa opurMHanHm

eK3eMnnsapa, BCEKU Ha PYMBHCKU, 6BArapckn U aHrMUnCKu esunk, kaTo
BCUYKM TEKCTOBE MMaT efHakea cuna. B cnyyai Ha pasnuuus npu
TbNKyBaHETO Ha pasnopeabute Ha ToBa  CnopasymeHue,
NPeAMMCTBO LLie MMa TEeKCTbT Ha aHrMUCKN e3nk.

f

3ANMPABUTENICTBOTO HA 3ANPABUTENCTBOTO I-,IA

PYMBbHUA PENYBJIUKA BBJITAPUA

FnaBeH nonuuenckn kectop '_I'eHepan-Maﬁop l\
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